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SIBJIEHVE AHTPOITOCEMUWYECKOI1
DBOEMUU B MUKPOIIOJIE
“3ABOJIEBAHUA U BOJE3HEHHOE
COCTOAHME YEJIOBEKA”

(Ha MaTepuasie aHIIMIACKOro, (hpaHIy3CKOro,
YKPAHHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB)

Cmamms 8uUc8imae NUMAHHA, NO8’A3AHI 3 AGUUEM AHMPONOCEMIYHOT
espemii Ha npukaadi mikponoas “3axeoproeants i cman x60pobu AOuHU” y
PIBHOCUCMEMHUX M08AX, 3 Kpumepiamu 8i000py aHMPONoCemMiyHux eahemizmie
8 cyvacHiil nekcuxkoepagii, YHKUiOHYBaAHHAM AHMPONOCEMIYHUX edhemizmie
ma ix npaemamuvHUMU 3a60AHHAMU 8 KOMYHIKAMUBHOMY NPOCMOpI, @ MAKOX#C
CHPAMOBAHA HA BU3HAYEHHA PAKMOPIE, W0 00YMOBAIOIOMb NOHOBAECHHS CAOBHU-
K06020 (hOHOY MOBU HOBUMU OOUHUUAMU, HA MAmepiari aHenilicbkoi, panuyy3o-
Ko, yKpaincokoi ma pociticokoi Moe.

Karouogi caosa: espemizm, esemia, anmponocemis, mimueayis, niHegic-
muyHuil duckypc, kpumepii 6i0oopy, cyuacHa nekcukoepagis, oucemizm, mi-
Kponoze.

Cmampsi paccmampueaem ONPOCHI, CEI3AHHbIE C SGACHUEM AHMPONO-
cemuueckoil 38ghemuu Ha npumepe mukponoss “3abonresanus u 6one3HeHHOe
cocmosiHue yeno6eka” 6 pasHOCUCMEMHbIX SA3bIKAX, ¢ Kpumepusimu omoopa
AHMPONOCeMU4eCKUX I6QeMU3M08 8 COBPEMeHHOI NeKcuKoepaguu, GyHKYuo-
HUPOBAHUEM AHMPONOCEMUMECKUX I8PEeMUIMO8 U UX NPaeMamuvecKumu 3a0a-
uamu 6 KOMMYHUKAMUBHOM NPOCMPAHCMEe, d MaKdce HANpagieHa Ha onpe-
denenue pakmopos, 00ycr08AUBAIOUUX NONOAHEHUE CA08APHOR0 (POHOA SA3bIKA
HOBbIMU eOUHUUAMU, HA MAMePUane AHeAUIICK020, hPAHUY3CKO020, YKPAUHCKO20
U PYCCK020 A3bIKO08.

Karouegvie caosa: seghemusm, s6gemus, awmponocemus, MUmueayus,
AUHe8UCMUYecKuUll QUCKYpC, Kpumepuu omoopa, co8pemMeHHas 1eKCUKozpagpusi,
ducghemuszm, mukponone.

The article deals with the questions connected with the phenomenon of an-
throposemic euphemia on the model of the “Diseases and Morbidness (Pathema)
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of the Personality” Micro-field in different systems languages, with the euphe-
mism selection criteria in modern lexicology, euphemisms functioning and their
pragmatic issues in the linguistic discourse by the means of factors, stipulating
the enriching of the language euphemistic field with new items on the materials of
English, French, Ukrainian and Russian languages.

Key words: euphemism, euphemia, anthroposemia, mitigation, linguistic
discourse, selection criteria, modern lexicography, dysphemism, micro-field.

Bonbiyio poilb aHTpOITOCEMUYECKHEe 3BMEMU3MBI, KOTOPBIE OIIpE-
IEJITIOTCS KaK CJI0Ba U BBIPAXKEHUS, YITOTPeOIsieMble “IIST HETPSIMOTO,
MMPUKPBITOTO 0003HAYEHUS TIpeAMETa, JelloBeKa WM SBJICHUSI, Ha3bI-
BaTh KOTOpPOE MPSIMO HE TPUHSITO WM HEYTOOHO B HJAHHOM CUTyalluu”
[1], urparoT B cOLIMaIbHOM KOMMYHWKATHBHOM IIPOCTPAaHCTBE. 3IeCh
OHM IIIMPOKO MCITOJB3YIOTCS B Ka4eCTBE OOHOTO M3 CPEACTB CO3MaHUS
MTOJIOXKUTETBHOTO MW HENTPAITbHOTO MMUIKA OTOSAbHBIX UL, [Togpoo-
Hee OCTAaHOBMMCS Ha OCOOEHHOCTSIX MCITOJb30BaHUS 3B(GEMUCTUUECKUX
CpencTB B 3TOM cepe.

[1aBHBIM UMITYJIECOM TIOPOXICHUS aKTUBHOW 3BMeMU3alNM B aHT-
poItoceMrYecKoit cpepe ABISICTCS HaTMIMe 3HAYUTEITLHOM 00J1aCTH JIeK-
CHKO-CEMaHTUICCKUX JIaKyH, 00pa30BaBIIMXCS B pe3yabraTe MOSIBICHUS
LIEJIOTO psima HeXelaTeJbHBIX WJIN 3allpellleHHBIX CJIOB, TaOyMpOBaHUE
KOTOPEIX OOYCJIOBJIEHO 3TUYECKUMU U IPYTUMU KOHBEHIIMSIMU ITParMaTh-
YeCKOro XapakTepa, CIOXUBIIMMUCS B XOJ¢ BO3HUKHOBEHUS KOMMYHM-
KaTUBHEIX CXeM, IPeIyCMATPpUBAIOIINX HAJIMYNE MUTUTAIIMOHHBIX KOM-
ITOHEHTOB.

DB(heMHU3any ITOABEPTaIOTCS MPSIMbIe HOMMHAHTHI JTIOAEH, OOTbHBIX
pa3IMIHBIMHU 3a00J1eBaHUSIMHA. Pedb, pekae Bcero, MAeT O HEM3IeUMMBIX
WA OYEeHB TSKEJIBIX OOJIE3HSIX, a TAKKE BEHEPUIEeCKNX 3a00JIeBaHMSIX He-
3aBHCUMO OT UX TSLKECTU U CTETICHU M3JIEYNMOCTH / HEU3JICUMMOCTH.

ITepBoe 00YCITOBIICHO CTPEMIIEHUEM TTPOSIBUTh MUAJIOCEPINE K TKEIO-
0OJIbHBIM JTI0AsIM. BTOphIE CBSI3aHbBI C TTOJ0BOU cepoii U TpedyIoT 3Bde-
MM3alH B CHITY KAHOHOB XpUCTUAHCKOM MOPaJIN, IIOCKOJIBKY BOBHUKHO-
BEHHUE 3TUX OOJIE3HEN Y IO aCCOIIMMPYETCS C TPEXOBHEBIM MOBEACHUEM,
MpeXIe BCEro ¢ MoJjoBoM pacnyieHHOCThIO [Bible. Matthew 5: 41: 981].

DBpeMUCTNUeCKIe HAUMEHOBAaHUS WMMEET, B YAaCTHOCTH, PAKOBHIM
60ibHOI. B pyccKoM sI3bIKe ero 9BPeMUCTUICCKUMM 3aMECTUTEIISIMU SIB-
JISTIOTCS BBIPAXKEHUS “cmpadarouguii om 3moeo 3abonesanus’; “umeroujuli
cepvesnoe 3abonesanue”; “c eecoma Henpocmvim ouacnozom”. B ykpamH-
CKOM SI3BIKE aHAJIOTAMU SIBJISIIOTCS “SKuUil MA€ ye 3aX80proeants’”; “3 dyice
Henpocmum 0iaeno3om”; “aKuil MAe ceplio3He 3aXe0preants’” .
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Hewusneunmble WM O4€Hb TSXKeNble 3a00JI€BaHUSI B IPUCYTCTBUU T1a-
LIMEHTOB OOBIYHO HE HA3bIBAIOTCSI C TOMOIIIBIO TIPSIMBIX HOMUHALIWH, €CTn
3TO HE CHeLMaJIbHbI MEIMIIMHCKUIN TMCKYPC, MMOCKOJIbKY CeMa CMEPTHU
B HUX MPUCYTCTBYET IKCIUIMIIUTHO, BXOIAUT B MHTEHCUOHAJ 3HAYCHMSI.
Clroga npexie BCero OTHOCUTCS JIeKCeMa cancer, KOTopasi UMeeT pPsifi 3B-
emuzmoB: a66peBuatypsl C, the big C, growth, 1 “TIOTHOLIEHHAs ” IeKceMa
tumour, sore. Bo Bcex 3TUX ClIydasix HET yKa3aHUs Ha Cepbe3HOCTh 3a00J1e-
BaHMUSI, BEPOSITHOCTD JieTaIbHOTO Mcxona. CeMa cMepTeJIbHOI OIacHOCTHU
pacTBOpeHa B YKa3aHHBIX CJIOBaX, 0003HAYAIOIIUX JTI000e TKaHEBOE 00pa-
30BaHue, KaK 100pOKaYeCTBEHHOE, TaK U 3JI0KaYeCTBEHHOE:!

growth — a swelling on or inside a person caused by disease [2: 677];

tumour — a mass of diseased cells in your body that have divided and
increased too quickly [2: 1663].

B yactHOCTH, U1 yKa3aHUsS Ha 3JI0KaueCTBEHHBII XxapakTep obpa3oBa-
HUSI CO CJIOBOM fumour UCIIOJIb3yeTcs NeTepMUHaTop malignant, KOTOpPbIi
pu 3BGEMUHU OITyCKaeTcsl, T. €. IMOCASAHSIS OCYIIECTBISIETCS ¢ IIOMOIIIBIO
BJUTUIITU3ALIU Y.

CJ10BO sore MaKCUMaJIbHO IIPEYMEHbBIIAET CEPhbe3HOCTh Heayra, I10-
CKOJIBKY B IIPSIMOM OCHOBHOM 3Ha4YeHMH OIpenensieTcs Kak “a painful,
often red, place on your body caused by a wound or infection” [2: 1473].

K uucny sBdemMusMoB cioBa cancer OTHOCSITCS TaKXe BbIpaxkKE€HUS
TUIIEPOHUMMYECKOTO XapakTepa (a) long illness u (an) incurable disease,
yalle BCero MosBisoonnecs B HeKpojorax. OmHaKo 3J1eMeHTHI incurable,
long MO3BOJISIIOT CUUTATh X PBMEMU3MaMU C OOJIbIION HATSKKOKW BBULY
SKCIIMKALMU “HeXeaaTeIbHbIX” CeM, MPEXIe BCEro CEMbl CMEPTEIbHOM
oracHocTH. [1oaToMy X MOXHO CUMTATh TOJBKO MepudEepUAHBIMU 1€~
MEHTaMM JaHHOTO MUKPOIIOJIS.

BripakeHue miotic disease yka3bIBaeT Ha HapylIeHMe Mpoliecca Aee-
HUS KJIETOK, KOTOPOE IIPOMCXOIUT MPHU PAKOBBIX 3a00JIEBAHUSIX, U YACTO
HCIIOJIb3YETCSl BpayaMU He TOJIbKO KaK 3B(MeMU3M, HO U KaK KPUITOHUM,
€CJIM MalMEeHT MPUCYTCTBYET MPU Pa3roBope, T. €. NMPOUCXOIUT CMEHa
KOMMYHUKATUBHO-IIParMaTu4ecKoil MHTEHIIUU (CMSTYeHue —> 3aiud-
pOBKa).

HocTaTouyHO TsEKenoe 3aboyieBaHME fyphus TOJYIUIo 3BdheMucTude-
CKO€ METOHMMMUYECKOe HauMeHOBaHue Irish fever, TIOCKOJBKY CJIOXUIOCH
MHEHUE, YTO UMEeHHO B MpjiaHa1u OHO BCIIBIXMUBAET OCOOEHHO YacTo.

HexkoToprble ncciieqoBaTeiM pacCMaTpyUBalOT B KaueCTBE MUTUraTopa
cemaHTrnueckyto nomuHaHTy (CI) fuberculosis 6a30Boro cyoCTaHTUBHOIO
cuHoHuMuueckoro psna (CP) cinoBo consumption [3: 134]. UHorna cuu-
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TalT 3BheMU3MOM U abbpeBuatypy tb/TB [4: 277]. Mbl nojaraem, 4To y
IePBUYHOIO HAMMEHOBAHUSI 3TOTrO 3a00JeBaHM (haKTUIECKU HET ITOJIHO-
LIEHHBIX 9B(eMU3MOB, TaK KaK YIIOMSHYTbie HaMU BepOaJibHbIe 00pa30oBa-
HMS B Ka4eCTBe 9B(MEMUCTUYECKUX 3JIEMEHTOB YXe (haKTUYeCKU He BOC-
MPUHUMAIOTCSI, — IIPOM30ILIUIA X AeBaibBalys. Terepb OHU MOTYT ObITh
KBaJIM(DUIIMPOBAHBI JUIIb KaK HEATPaJbHbIE CAUHUIIbL.

Pulmonary hemorrhage (1erouHoe KpOBOTeUEHME), KaK OMHO U3 MPOSIB-
neHuit tyoepkynesHoro rnpoiecca (CII cyoctantuBHoro CP cooTBeTCTBYI0-
e MUKPOIIOATPYIINHI), MOJYYUIIO 3BheMUcTuIeckoe Metadopudeckoe
HauMeHoBaHue spilling rubies, Toe CIOBO rubies IMeeT TIEPBOHAYAIBHYIO
MOJIOKUTENIPHYIO OKPACKY: COBEPIICHHO OYEBMIHA 3[€Ch acCOLIMAIUs C
JIparolieHHbIMM KaMHSIMU KPacHOTo 1iBeTa — pyomHaMmu. MHTerpanbHas
ceMa cioBa hemorrhage n cioBa rubies — 3TO ceMa 1IBETOO0O3HAUEHUS,
00BEKTUBHUPOBAHHAS B KoJopeMme red.

K 3BhemusmaM, cBSI3aHHBIM C TYOEPKYJI€30M, MOKHO OTHECTHU BhIpa-
XeHue a health seeker, o003Hayalollee MallMeHTa TyOEPKYJIE3HOIO AUC-
rmaHcepa, KOTOpoe 3aMeHsieT 6a3oBoe nepBUUHOe BhipaxkeHue — CJI co-
oTBeTcTByOIIero areHTuBHOro CP a fuberculosis hospital patient. TpynHo
COIJIACUThCSI C OTHECEHUEM K YMCTy 9BheMn3mMoB PoycoHoM ciioBa /unger
atoro xe CP [4: 277], NOCKONbKY CUTHU(UKAT JaHHOI JIeKCEMbI 10CTa-
TOYHO YETKO OTpaxkaeT XapakTep 3aboJjieBaHUs: ceMa fuberculosis B HeM
IOJTHOCTBIO HE 3aTeMHEHA U 1aeT ce0sl 3HATh, IIPUCYTCTBYS B KAUECTBE Me-
TOHUMMUYEcKoro accoumata (lungs — diseases of lungs — tuberculosis as one
of the lung diseases — lunger as a person suffering from this disease).

OTMETUM, YTO MBI BOOOIIE HE CYMTAEM BO3MOXKHBIM OTHECEHHE K
4yuCiy 3BGheMU3MOB BTOPUYHBIX HAMMEHOBaHUI 3a00JIeBAaHUI 1 COOTBET-
CTBEHHO OOJIbHBIX 3TUMHU 3a00JIcBaHMSIMM, KaK 3TO JEIal0T HEKOTOPhIE
nekcuxkorpadbl (Xonnep, Cunbsep [5] u Op.), €CIU B HUX COXPaHSIOTCS
3JIEMEHTHI C SIPKO BhIPAXKEHHBIMU CEMaMM, YKa3bIBAIOIIMMU Ha OITACHOCTh
JUTSL XKU3HU YeJIOBEeKa.

Tak, BropyuHOe Ha3BaHUe xoJiephl black death (cholera— black death)
u TyOepkyesa the white plague (tuberculosis— the white plague) octalotcs
BeChMa 3KCIIPECCUBHBIMU TTepUdPpacTUIECKUMU 00pa30BaHUSIMU, HO Ha-
JINYMe B HUX CJIOB death, plague u black He TOJIbKO He yCIIOKauWBaeT O0IIIe-
CTBEHHOCTb, HO, HA000POT, OTYEPKUBAET 3JI0BEIIME CTOPOHBI 3THUX 3a00-
neBaHuii. [ToaToMy, Ha Halll B3IJISII, OHU HE MOTYT BBIIOJHSTH (DYHKIIUIO
MOJTHOLICHHBIX MUTUTATOPOB W HE MOTYT CUMTAThCs 3BhEeMU3MaMU, XOTS
Xoaep ¥ HEKOTOPhIe IPYTUe UcCaeaoBaTe M KBATU(DUIIUPYIOT UX UMEH-
HO Tax.
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Oco0eHHO TIIATEeNbHO OOJIE3HM MACKUPYIOTCS IMOJ pa3Hblie (OPMbI
OTJIbIXa, KOTJa 3TO KacaeTcs MEePBBIX JIMI] TOCYIapCTBa, KOTOPHIE JTOJIKHBI
OJIMIICTBOPSITH 3I0POBbe U OOMPHBI AyX Haluu. s coxpaHeHMS I10JI0-
x)uteabHoro umumka B CMU ucnonb3yeTcs Leablil apceHan JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX CPEACTB, B TOM YKCIie 3BGEeMU3MBbI, TI03BOJISIONINE U30e-
KaTb TaKue MpsiMble HOMMHAHTHI, Kak ill, sick, sickness v np.

Tak, BMecTo yKa3zaHus Ha TO, YTO Mpe3uaeHT EnbLinH cepbe3Ho 00JIeH 1
eMy MPEACTOUT OIepalys 110 IITYHTUPOBaHUIO (by-pass surgery), IIPOKOI
00IIIECTBEHHOCTHU OBLIO COOOILEHO, YTO Mpe3uaAeHT Poccuy HaxoauTes Ha
OT/bIXE, XOTS 3aTeM OBbLIO TaHO U IIPaBAMBOE OOBSICHEHME, YTO C JOCTATOY-
HO¥ 10Jieli UPOHUM OBLJIO OTMEUEHO BeAyllIMMuU aMepukaHckumu CMU:

“Forthe firsttime, Yeltsin’slong “rests” were given a truthful explanation”
(heart bypass surgery). [US News, 1996, Sep. 16: 46].

CJ10BO rest 31eCh, BHE BCIKMX COMHEHMIA, UCIIOJIb3YETCSI B KAYECTBE IB-
(pemusMa ieKceMsl illness, 4To 00YCIOBIEHO HEOOXOAMMOCTBIO COOIIOCTH
MOJIUTKOPPEKTHOCTD.

B Hekposiorax ucIoIb3yloTes ClielMalbHble BBIPAXXCHUS: B aHIJL. 3.
after (a) long illness; B pyc. 13.: nocae npodoaxcumenvHoll (U msxicenoii) 60-
Ae3HU, B YKD. 5I3.: “nicas dogeoeo (il maicko2o) 3aX80pH8aHHs” .

TpynHo coriacuThCsl ¢ OTHECEHUEM K YMcly 3BphemusMoB PoycoHom
cioBa lunger atoro xe CP [4: 277], moCKOIbKY CUTHU(MKAT DTAHHOI JIeKCe-
MbI JOCTaTOYHO YETKO OTpakaeT XxapakTep 3a00jieBaHUs: ceMa fuberculosis
B HEM MOJIHOCTBIO He 3aTeMHEHA U JIaeT O ceOe 3HATh, IIPHUCYTCTBYS B Kadye-
CTBE METOHMMMUYECKOTro accolmaTta (lungs — diseases of lungs — tuberculoses
as one of the lung disease — lunger as a person suffering from this desease).

B c¢Bs3u ¢ pacnpoctpaHeHueM Takoro 3abosneBaHus, kKak CITUI —
AIDS B XX B. NOSIBUIIMCH 1 3BGEMU3MBI ISl €T0 BTOPUYHOIO HAMMEHO-
BaHUsI, B YaCTHOCTU BhIpaxkeHue the American disease. MHOTHE CUUTAIOT,
YTO BUPYC 3TOro 3abojieBaHUSI ObLI MOJYyYeH MCKYCCTBEHHBIM IIyTeM B
naboparopusix CIIA 1 mo KakuM-To TIpUYMHAM, CKOpee BCEro 1Mo XajaT-
HOCTH, BBIPBAJICSI 32 MPEIEbl HAYYHBIX LIEHTPOB, Ile MPOBOJUIUCH CO-
OTBETCTBYIOIIME UCCAEAOBaHMS. DTO BbIpaxkeHHe He 3a(hMKCHUPOBAHO B
M3BECTHBIX CJIOBapsix 3BpeMu3MoB. BMecTe ¢ TeM €ro MOXHO BCTPETUTh
B CMMW: When the famous popular singer Freddie Mercury Died two years
ago, everyone said that he had died of the American disease [ Daily Telegraph
4 November 1993]

B pycckoM s3bike mig ykazaHusl Ha 6osipHoro CIIM/ oM ucnosnb3y-
I0TCsl TeHepaIM3Upylole 3BOEMUCTUYECKHUE CPEICTBA, — BBIPAXXEHMS
“cmpadarowuii smum 3a0601e6anuem”; “NONABUIUI 8 MANCEAYI0 CUMYAYU0”
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u ap. TeHaeHIMS K TeHepaaru3alii IPOCMATPUBAETCS U B YKPAMHCKOM 1
BO (ppaHILly3CKOM SI3bIKaX: qui est tombii dans 'emberras (T. €. TIonajn B 3a-
TPYAHUTEJBbHOE TOJ0XKEHNE). DTO BhIPaKEHUE TAKKE OTHOCUTCS K CTyJa-
sIM HEXXeJIaTeIbHOI OepeMEHHOCTH, K OAHKPOTCTBY U T. A., T. €. SABJISICTCS
MOJIMCEMAaHTUYHBIM 9BOEMU3MOM.

Cpenu HauMeHOBaHU I OOMBLHBIX BEHEPUUYECKUMU 3a001eBaHUSIMU Ha-
nbosee aKTUBHOM 3B(heMU3aIIuy TOABEPraeTcs CIOBO “cuguaumuk”™ 1 ero
AHAaJIOTU B JPYTUX SI3bIKAX.

B anrnuiickom sizeike CP ¢ CII having / with syphilis HacuuTbIBaeT
0k0J10 20 371eMEeHTOB. 3JeCh MOXHO BBIACIUTH IPYIIY CKBO3HBIX 3B(e-
MU3MOB, OOCIIYXKMBAIOLIMX pPa3IMYHbIC KOHIENTyaldbHble chepbl. DTO
YHUBEpCaJbHbIe KBaIGbUKATOPHI special n specific: with specific (special)
blood poison; with specific (special) stomach; having a specific ulcer, a TaKxe
KkBanubukaTop certain (having/ with a certain disease).

Kak BMauM, HeKOTOpbIe 3B(MEeMU3MBbI IIOCTPOCHBI Ha CXOACTBE CUM-
MTOMOB y cudunnca ¢ ApyruMu 3a00J1eBaHUSIMUA, HAUMEHOBAHUSI KOTO-
PBIX HE OTHOCITCS K TaOyrMpoBaHHBIM. [IOMMMO yXe YITOMSHYTBIX B 3TOT
psin Takke BXOmAT having / with Cupid’s measles; having / with ladies’ fever;
suffering from Neapolitan bone-ache; suffering from Spanish gout.

Hcnonw3ytorcst u nepudepuiiHblie 3BeMU3MBI, B KOTOPBIX YKa3bIBa-
I0TCSI MPUYMHBI UX 3alIM(POBAHHOCTY C OOUIUM OTPULIATETbHBIM aKCHO-
JIOTMYECKUM 3HAKOM: having a vice disease; having a contagious disease 1
having a disgraceful disease. B psine ciiydaeB MOIYepKUBAIOTCS BbIPAKEH-
HblE€ COOTBETCTBYIOIIMMU KBaTU(UKATOpaMU MOTUBBI UX TAOYMPOBAHUSL:
having an unmentionable disease; having a secret disease.

B aBdemusme having a sigma phi oTpaxxeHue MoJIyIWIo Ha3BaHUE Tpe-
YeCKMX OYKB, MCIIOJIb3YeMBbIX [UIsl 0003HAaYCHUsI CJI0Ba Syphilis B CTEHOrpa-
dun.

Cyl111ecTBYIOT 1 3BEMM3MBI, IJIe KOCBEHHO YKa3bIBAaeTCs CII0CO0 3apa-
KeHUs cuduiamcoM, Haripumep having a communicable disease.

HNmeeTcs v tienblit HA00p BhIpakeHuit co ciioBaMu French u France, Ko-
TOpbIe MAaCKMPYIOT ceMy “sexual’: having (a) French ache; having / suffering

from (a) French fever, having / suffering from (a) French gout; having French
measles; having (a) French compliment suffering from malady of France.

Bce 3Tu BhIpaXkeHUsT MOCTPOCHBI HA CTEPEOTUITHOM IIPEACTABICHUM O
(bpaHIy3ax KaK O TOCTATOYHO JIETKOMBICJIEHHBIX JIIOASAX, MOAIAIOIINXCS
co6j1a3HaM M BCTYIAIONINUX B OECITOPSIIOYHBIC ITOJIOBBIE CBSI3M, YTO U IPU-
BOJIMT K BOBHUKHOBEHUIO Y HUX Pa3JIMYHbIX BEHEPUYCCKMX 3a00/IeBaHUIA,
B TOM YHCJIe U cUpUInCca.
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OpHako IOYTH BCe HAaMMEHOBaHMSI cuUdumiInca, a COOTBETCTBEHHO U
HOMMHALIMKU OOJIbHBIX 3TUM 3a00JIcBaHUEM, B aHIJIMICKOM SI3bIKE HE SIB-
JITIOTCSL TIOJTHOCThIO TEPMETUYHBIMU B CUIIy TOI'O, YTO B HMX COXPaHSIOT-
Csl CJIOBa C BKCIUIMIIUTHOM ceMoil “3abonesanue” (disease). Byanupyercs
TOJIBKO ceMa Sexual, yKa3blBalolliasi Ha XapaKTep 3apaXkeHUsI 3TUM 3a00J1e-
BaHUEM I10JIOBBIM ITyTEM.

Takoe oOuIMe BTOPUYHBIX HAUMEHOBAHWM JTaHHOM 0O0JIe3HU, OYCBU/I-
HO, CBSI3aHO C €¢ 3HAYUTEIbHOI PaclpOCTPaHEHHOCTHIO M CIOXKHOCTSIMU
JneueHus. Cudunuc npeBpaTuics B OM4 o0IIecTBa, OT KOTOPOrO OHO He
MOXeT U30aBUTbCS U 110 ceit AeHb. [10CKOJIbKY cl10BO syphilis acconuupy-
€TCS C ITOJIOBOM PACIyIIEHHOCThIO, TO 00pa3yeMble B Pe3yJIbTaTe ero Ta-
OynMpoBaHUs JIAKYHBI 1 3aIIOJIHAIOT MHOTOYUCJICHHbBIE 3B(EMUCTUYECKIE
€IMHULIBL.

B pycckoM si3bike aBdeMu3MamMu ciioBa “cugpuauc” SBISIOTCS BbIpa-
KEeHUS “umerowyuil uau cmpadarowuii om 3apasHoil 6oae3nu’™; “umeroujuil
coyuanvuyro 6oae3nsv”; “cmpadarouuit om smoii 6ose3nu”; “nodxeamuemiuil
@panuysckyr 6o4e3ns” U Ip., 3aHUMaroLIMe TeprubepritHyI0 YacTb COOT-
BETCTBYIOLIEH 3B(PeMUCcTUIeCcKOoii 30HbI (D3) B CUJTY DKCIJIMKALMU HEKO-
TOPBIX HEXeNaTeIbHbIX ceM (00JIe3Hb; 3apa3Hblil).

DBGEMUCTUYECKUM 3aMECTUTENIEM CYIIECTBUTEIBLHOIO “cughinimuk”,
a TakXke “gKuil 3axeopie Ha cuginic”, IBIIETCS, HAIPUMEP, METOHUMUYE-
CKUi1 KBamudukarop “6eznocuil” [6], a TakKe nepudepuitHbie BhIpaxKe-
HUSI ¢ MAKCUMAJIbHOM CTETIEHbIO O000IIECHUS: “IKuUil MA€E cOUianbHe 3aX680-
pro6anHs”, “akuil mae ye 3ax60pro6anHs” N 1p.

DBdemucTuueckie HaMMEHOBaHUST APYTUX BEHEPUUYECKUX 3a00JieBa-
HUIi He CTOJIb MHOTOYMCICHHBI. Tak, 11 gonorrhea B aHTJIMIICKOM SI3bIKE
HaM yJaJoch OOHAPYXUTh OOUH 3BGEMUCTUYECKUI CYOCTUTYT — a cold
(mpoctyna). bonbHOI ToHOpeel moayvaeT 3BheMUCTHUECKOe 0003HaUe-
HUe a person having a cold. Kak MOXHO 3aMEeTUTh, 3[€Ch ITOJTHOCTbHIO 3a-
TEMHSIETCSI CEKCYaJIbHbBIM aCIeKT: MPOCTya, KakK U3BECTHO, B OTIMYME OT
TOHOPEU IOJIOBBIM IyTEM He IiepeaacTcs.

Bo dpaHIry3cKoM sI3bIKe 1151 HAMMEHOBaHMSI paKOBOI'O 00JILHOIO IPH-
MEHSIETCSI MaKCUMAaJIbHO 0000ILEHHOE BBIpaXXEHUE qui a une tumeur, TIie
XapakKTep OIyXOJIu He yTouHsieTcs. boibHOI BeHepruuecKUMU 3a00J1eBaH -
SIMU TOJIYYMJI BO (DPAHITy3CKOM SI3bIKE HECKOJIbKO HAMMEHOBAHWIA: qui a du
mal ¢ MaKCHMaJIbHO# CTeNeHblo 0000IIeHUS; MeTahoprUecKoe BhIpaxke-
Hue qui va a Naples sans passer les monts, KOTOpoe He MIMEET aHaJIOTOB B JIpY-
IMX aHAJIM3UPYEMbIX SI3bIKaX; BEIpaXKeHUeE qui a coup de Venus ¢ TOCTaTOUHO
MpO3pavyHOli MOTUBUPOBKOI1 GJ1arofapst aHTpOIIOHUMY Venus u 1ip.
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Hamu Obutn 3aukcupoBaHbl M clielMajbHble HaMMEHOBaHUS IS
OosIbHBIX cubmmrcoM: syphilitique qui a mal de Naples; qui a quinte et
quatorze. IlepBoe U3 yKa3aHHBIX BbIpaxkeHUII OCHOBAHO Ha IIpeACTaBlIe-
Huu o Heamose kak o ropojie BecbMa CBOOOIHBIX HPaBOB, BTOPOE UMEET
JIOCTATOYHO 3aTEeMHEHHYIO 3TUMOJIOTUI0. OHA U3 BEPCUIA TTO3BOJISIET CUM -
TaTh, UTO 3TO BhIpaxeHMe MPUHAMIEKNUT MOPsSIKaM, UTPaBIIMM B KapTO4-
HYI0 UTpy “KBUHTA” M MPU BTOM He 3a0bIBaBIIMM U O TEIECHBIX yTeXax.
CoracHoO Apyroit BEpCUU peub UIET O CUMIITOMAaX CU(MWINCA, TIOCKOIbKY
OIHO U3 3HAYEHUI cloBa quinte — “nipuctyn Kauuisa”. Hu ogHy 13 3Tux
BEpCUIA MOKA HEeJIb3Sl CYUUTATh JOCTATOYHO YOEAUTEIbHOM.

HMmMerotcsa u 3BheMU3Mbl, YKa3bIBaIOIIUE HA pa3IMYHbIe HEIYTH, CBSI-
3aHHBIE C XETYTOYHO-KHUILIEYHbIM TpakTOM. 1OCTaTOuHO MHOTO 3B(de-
Mu3MoB HacuuThiBaloT CP ¢ ClI duapes. Tak, B aHITIMIICKOM $I3BIKE ClOfa,
B YACTHOCTU, OTHOCUTCS BbIpaxKeHue suffering from Napoleon’s revenge, Ko-
TOPOE BBICTPOEHO Ha 11eJ10i1 JoKaTuBHO-areHTUBHOI1 (France — Napoleon)
KOMOMHALIMKM acCOLMAlWii: BhIpaXKEHUE IMOSBUIOCH B Cpele OpUTaHCKUX
TYPUCTOB, Y KOTOPBIX BO BpeMsl Ioe31KU BO PpaHIInio 00HAPYKUIOCH pac-
cTpoiicTBO kenynka. CloBo revenge yKa3blBaeT Ha HEMPOCTbIE OTHOIICHUS
U MPOTUBOOOPCTBO Mexay PpaHiveii u BekobpuTtaHueii: To, 4To He yia-
Joch ®paHLMU ClieaTh ¢ IOMOIIbI0 BOCHHOI CHJIbI, 0Ka3aJ0Ch BO3MOX-
HBIM COBEPIIUTH C MOMOIIBIO HEAOOPOKAYECTBEHHBIX MPOMYKTOB. TakoBa
MOAOIUIEKa 3TOr0 MHOT'OCJIOBHOIO IIIYTJIMBOro 3Bhemusma. Umeercs u 11e-
JIBIA psid 3BGEMUCTUYECKUX BhIpaKeHU ¢ oHUMoM Montezuma: having the
curse of Montezuma, dancing Montezuma foxtrot; dancing Montezuma two-step
u 1Ip., roe Montezuma (MMIIepaTop alTeKoB, HA TEPPUTOPUU COBPEMEHHOI
MekcuKkn) SBIsIeTCsI METOHUMUYECKO 3aMeHoi1 ciioBa Mexico (Mekcuka),
32 KOTOPOW 3aKpenuiach PemyTalusl CTpaHbl, Ie JErko MOXHO IOJIyYUThb
KETyI0YHYIO0 MH(MEKIINIO ¢ COOTBETCTBYIOIIMMMU ITOCICACTBUSIMMU.

Miss Fellowes: All of the girls in this party have dysentry! <...>

Shanon: It is not dysentry, it is not amoebic,

it’ is not amoebic, it’s nothing at all but —

Maxine: Montezuma’s Revenge! That’s what we call it [7: 65]

C HUM IO CMBICITY ¥ aCCOILIMaTUBHOMY PSITY KOPPECIIOHIUPYET U BbI-
paxeHue dancing the Aztec two-step. IlpenmnoyiaraeTcsi, 4To CyIIECTBYET
OITaCHOCTb MOJYYEHMST KUIIIEYHOM NaJI0OUKU 1 TypucTaMu B cnaHuu, 4To
MPUBEJIO K BOSBHUKHOBEHMIO €1lIe OAHOIO METOHUMUYECKOTO BbIPAXKEHUS
having Spanish tummy.

B npyrux si3pikax Takoro pa3Hooopasus 3B(heMU3MOB JaHHOTO psifa He
HaOmonaercs. Tem He MeHee, B PYCCKOSI3BIUHYIO BBIOOPKY ITOIalu BbIpa-
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». «

XEHUS “umo-mo 3auacmua 8 myasem”; “y Komopoeo packanpusHu4ancs jxee-
Ay0ok”. B yKparHOSI3bIYHYIO BEIOOPKY MOMNAJIO0 BhIpaXeHUe “1r00uHa, Ky
mypbye wiaynok”, “axuii 8iouyeac ouckomgopm”. Bo hpaHIIy3CKOM sI3bIKE

». «

ObLIM 3a(pUKCUPOBAHBI BhIpaKeHUs “avec les problemes de 'estomac”; “qui
a une indisposition” [8]. Bo Bcex aTHX clydyasx He peaJu3yIoTcs CeMbl (hu-

<«

3MOJIOTUYECKOr0 CBOMCTBA “(pekanuu”, “ucnpaxkHsaThCcs” U Ap.

B 1iesiom Hanuuue cioB 601e3Hb, 3axeoprosants, malady, disease, illness,
complaint 1 ap., KOTOpbIe MPSIMO YKa3bIBalOT Ha 00JI€3Hb, HE TTO3BOJISIIOT
CYUTaTh COOTBETCTBYMOIIME 3BGEMU3MBI SAEPHBIMU djeMeHTaMKu. OHU
OCTaloTCs Ha neprdepry TaHHOTO MUKPOIIOJISI KaK BepOaibHbIE € TMHULIBI
C YaCTUYHOW 3KCIUIMKALUEN HEXENATEbHBIX CEM.
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